RINGKASAN

Laporan Praktik Kerja ini berjudul “Pembuatan Buku Panduan Prosedur
Pengoperasian Alat - alat Berat berbahasa Indonesia di PT Zhongtsing New
Energy (ZTEN)”. Kegiatan praktik kerja dilaksanakan di kawasan Indonesia
Morowali Industrial Park (IMIP) Sulawesi Tengah, pada bulan Juli sampai
Desember 2025. Latar Belakang kegiatan ini yaitu adanya hambatan bagi
para operator forklift dan crane Indonesia dalam memahami panduan
prosedur pengoperasian forklift dan crane yang masih berbahasa Mandarin.
Tujuan dilaksanakannya praktik kerja yaitu menghasilkan buku panduan
prosedur pengoperasian alat-alat berat forklift dan crane berbahasa
Indonesia. Metode pengumpulan data yang digunakan dalam praktik kerja
ini yaitu wawancara, observasi serta studi pustaka. Penulis menggunakan
metode penerjemahan komunikatif dan teknik penerjemahan deskripsi agar
hasil terjemahan tidak menghilangkan makna asli dari bahasa sumber (BSu)
dan untuk memastikan bahwa pesan dalam panduan sumber tersampaikan
dengan tepat ke dalam bahasa sasaran (BSa). Hasil dari kegiatan-praktik
kerja ini berupa buku panduan prosedur pengoperasian alat-alat berat
berbahasa Indonesia yang dapat digunakan sebagai panduan bagi operator
forklift dan operator crane asal Indonesia. Dengan adanya buku panduan ini
maka para operator forklift dan crane dapat memahami bagaimana
mengoperasikan alat-alat tersebut secara efektif sesuai dengan aturan
keselamatan.

Kata Kunci: alat-alat berat, metode penerjemahan komunikatif, teknik

penerjemahan deskripsi, panduan prosedur pengoperasian, proses
penerjemahan.
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